
CHAPTER I 

INTRODUCTION 

The s t r eng then ing  of c u l t u r a l  r e l a t i o n s  between t h e  people  

/ of  t h e  S o v i e t  Union and t h e  people of  I n d i a  has r e s u l t e d  i n  
I 

/ t h e  growth of i n t e r e s t  of Sov ie t  and Ind ian  r eade r s  i n  t h e  

I h i s t o r y  of both  t h e  peoples  a s  w e l l  a s  i n  t h e i r  r e s p e c t i v e  ! 
c u l t u r e s .  The c i r c l e  of Sov ie t  and I n d i a n  s c h o l a r s ,  who 

s tudy  t h e  d i f f e r e n t  f i e l d s  o f  c u l t u r e  of  t h e s e  two c o u n t r i e s  
1 
I i n  t h e i r  p a s t  and p r e s e n t ,  is  growing wider. 
9 

I The i n t e r e s t  of  t h e  people  of  Russia  i n  t h e  l i f e  and 

c u l t u r e  of  I n d i a  o r i g i n a t e d  long ago. The f irst  w r i t t e n  

1 account about I n d i a  and Kerala pene t r a t ed  i n t o  Russia  a s  

e a r l y  a s  t h e  1 5 t h  cen tury .  This  was Khozhdenie Za t r i  

1 moria--Journey ac ros s  t h r e e  seas--the n a r r a t i o n  of t h e  
I impress ions  gained by Afanasi  N i k i t i n  (yea r  of  b i r t h  unknown; 

i d i e d  14721, a  merchant of  Tver (now Ka l in in )  who was t h e  

first Russian t r a v e l l e r  t o  Ind ia .  When i n  t h e  s p r i n g  o f  

1466 he l e f t  h i s  n a t i v e  town, he had no i n t e n t i o n  t o  earn  

t h e  fame of d i scove r ing  a s e a  r o u t e  from Russia t o  I n d i a .  I He l e f t  home wi th  t h e  aim of  s e l l i n g  goods i n  t h e  i aucusus  

reg ion .  On h i s  way he was a t t acked  by Ta ta rs .  The n a t u r a l  

op t ion  f o r  him was t o  r e t u r n  t o  Russia.  However, N i k i t i n  
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t h e  Malabar coast  of Ind ia  i n  the  spr ing of 1469. He stayed 

i n  India  f o r  th ree  years and t h e  above work is  the  r e s u l t  of 

t h i s  sojourn. 

Although Afanasi N ik i t i n ' s  book is  l imi ted  t o  t h e  

personal  impressions of t h e  author,  it i s  of g r e a t  h i s t o r i c a l  

value,  a s  it gives a  descr ip t ion of Indian l i f e  i n  general  

and an exposition of t h e  s o c i a l  d i f fe rences  among Indians a t  

t h a t  time. The book a l s o  contains the  author ' s  impression 

of Kozhikode i n  t h e  northern p a r t  of Kerala. He wri tes:  

I t .  . . But Calicut  i s  t h e  wharf f o r  t h e  Indian seas. And 

here o r ig ina t e  pepper, ginger ,  nutmeg, cinnamon, cardamom, 

cloves,  tubercrops, adriak; yes,  t he re  a r e  many types of 

cu l ina ry  and everything i s  cheap;yes, bondmen and bondwomen 

a r e  very beau t i fu l ,  black."' Strange a s  it may seem, it is  

many cen tur ies  a f t e r  Afanasi wrote about Kerala and India  

t h a t  a  revived i n t e r e s t  could be noticed i n  Russia about 

Kerala. 

Only from t h e  1950s has the  i n t e r e s t  of Russian 

Indologis ts  i n  Malayalam language and l i t e r a t u r e  begun t o  

grow again. This i n t e r e s t  was crea ted  mainly by the  Russian 

translations of t h e  poems of Vallathol  and C. Sankara Kurup 

and of t h e  sho r t  s t o r i e s  of Malayalam wr i te r s  l i k e  Thakazhi 

Sivasankara P i l l a i ,  Kesava Dev, Saraswathi Arnma, e t c .  

Val la thol  was t h e  f i r s t  Malayalam w r i t e r  t o  be t r ans l a t ed  

i n t o  Russian. H i s  verses  began t o  be t r ans l a t ed  and published 

i n  t h e  USSR from 1952. "India Weeps" (1952), "The Song of 



1 t h e  Peasantff  (1952) ,  "The Lenin Mausoleum" (1958) and 

"Seventh November" (1958) a r e  some of t h e  t r a n s l a t i o n s  of 

I ( V a l l a t h o l ' s  poems t h a t  have appeared i n  t h e  USSR. 

1 A s h o r t  Malayalam Grammar (Yazik Malavalam) published 

j i n  Moscow i n  1961 by Chandrasekhar, a Malayalee who l e f t  
, 
/ Kerala  dur ing  t h e  l a t e  f o r t i e s  and was permanently s e t t l e d  
I 

! i n  Moscow till h i s  d e a t h  i n  1984, i s  t h e  first work on 

r Malayalam language publ ished i n  Russian. The book was 
I 
j compiled f o r  t h e  purpose of g iv ing  t h e  Russian r eade r s  a 

1 pre l imina ry  knowledge about t h e  grammatical s t r u c t u r e  of 

Malayalam language. Following t h i s ,  M. C. Andronov, an  

1 I n d o l o g i s t ,  t r a c e d  t h e  o r i g i n  of Malayalam language i n  h i s  
I 
i a r t i c l e  "Dravidian Languages" i n  1965. The au tho r  h e r e  
i 

/ enumerates va r ious  opinions  expressed by s c h o l a r s  about  
I 
I t h e  o r i g i n  of Malayalam and says  t h a t  Malayalam was sepa ra t ed  

1 from Tamil d i a l e c t  between t h e  t e n t h  and t h i r t e e n t h  c e n t u r i e s .  2 
I 
i 
I During t h e  1960s many S o v i e t  I n d o l o g i s t s  began t o  

) concen t r a t e  on t h e  l i t e r a r y  movements i n  Malayalam. The 

1 Russian t r a n s l a t i o n s  of Malayalam f i c t i o n ,  e s p e c i a l l y  t h e  

I t r a n s l a t i o n s  of Thakazhi ' s  novels  Chemmeen (shr imps)  and 

/ Rant i t anga rh i  (TWO Measures) publ ished i n  1961. might have 

1 served a s  t h e  main s t i m u l a n t  behind t h e  i n t e r e s t  of t h e  Sov ie t  

i I n d o l o g i s t s  i n  Malayalam l i t e r a t u r e .  The b r i e f  d e s c r i p t i o n  
I 

i nc luded  i n  t h e  S h o r t  L i t e r a r y  Encyclopaedia publ ished i n  

Moscow i n  1967 seems t o  be t h e  f i r s t  record i n  Russian language 

about Malayalam l i t e r a t u r e .  The p rogres s ive  movement i n  



Malayalam l i t e r a t u r e  i s  descr ibed i n  it a s  follows: "The 

a p p r a i s a l  of a n t i - i m p e r i a l i s t i c  movements of t h e  1930s 

brought Malayalam l i t e r a t u r e  c l o s e r  t o  t h e  l i f e  of t h e  common 

people.  During t h e s e  yea r s  t h e  contours  of progress ive  and 

r eac t iona ry  camps appeared d i s t i n c t .  The s p e c i f i c  g r a v i t y  

of p rose  genres  was enhanced. The romantic tendency of prose  

w a s  supplemented w i t h  s o c i a l  c r i t i c i s m .  This  progress  of  

Malayalam prose  i s  promoted by Thakazhi, Mundasseri, Ponkunnom 

Varkey, S. K. P o t t e k a t t ,  P. C.  Kut t ikr i shnan ,  Lali thambika 

Antharjanam, e t c .  "3 The Russian t r a n s l a t i o n  of Malavalam 

L i t e r a t u r e ,  a  monographic i n v e s t i g a t i o n  by K. M. George, 

has  helped t o  s a t i s f y  t h e  c u r i o s i t y  of Russian r e a d e r s  who 

wanted t o  know more about Malayalam l i t e r a t u r e .  Sov ie t  

I n d o l o g i s t s  were a t t r a c t e d  no t  only t o  t h e  progress ive  move- 

ment i n  Malayalam l i t e r a t u r e  but  a l s o  t o  developments i n  

e a r l i e r  per iods.  Thus E. B. Rabinovich i n  Forty Centur ies  

of Ind ian  ~ i t e r a t u r e ~  shows t h e  c h a r a c t e r i s t i c s  of "Bhakti  - 
Movement'' i n  Malayalam and ana lyses  t h e  important works of 

t h i s  per iod.  He d i s c u s s e s  i n  d e t a i l  Cherusse r i ' s  Krishnagatha 

and says  t h a t  t h e  hero  of  t h i s  poem Krishna p e r s o n i f i e s  t h e  

f e a t u r e s  of  t h e  l o c a l  people of t h a t  t ime. 

I n  t h e  1970s, Sov ie t  I n d o l o g i s t s  turned t o  t h e  s tudy  

of  contemporary Malayalam f i c t i o n .  This  l e d  t o  t h e  pub l i ca t ion  

of  a c o l l e c t i o n  of Russian t r a n s l a t i o n s  of Malayalam s h o r t  

s t o r i e s  i n  1 9 7 4 . ~  The c o l l e c t i o n  was composed by I n d o l o g i s t s ,  

S. G. Rudin and N. Krasnodemskaya. The s t o r i e s  of K. Sukumaran, 



lMalayalam l i t e r a t u r e .  He wri tes:  "During t h e  1930s t h e  genre 
i of s h o r t  s t o r i e s  gained s p e c i a l  popu la r i ty  among Malayalam 

I readers .  The works of Chekhov and Maupassant, and i n  a l a t e r  
t 
; p e r i o d ,  t h e  works of Gorky revealed t o  t h e  w r i t e r s  of Kerala 
t 

i t h e  v a s t  p o t e n t i a l i t y  of t h i s  genre.l16 I n  t h e  same yea r  a s  

1 t h e  pub l i ca t ion  of Shol thve Banani--1974-- Rudin and 

i Krasnodemskaya made another  attempt t o  study t h e ' d i f f e r e n t  
I 
i aspec t s  of South Indian  s h o r t  s t o r i e s .  Malayalam l i t e r a t u r e  

1 i s  charac te r i zed  i n  t h i s  book a s  one of t h e  most developed 

I Kamr Neelakanta P i l l a i ,  Kesava Dev. Vaikkom Mohammed Bashir.  

1.5. K.  P o t t e k a t t ,  Thakazhi Sivasankara P i l l a i ,  P. C. Kutt i -  

ikr i shnan,  M. T. Vasudevan N s i r ,  e t c .  a r e  included i n  t h i s  
! 

I c o l l e c t i o n .  I n  t h e  preface  t o  t h i s  c o l l e c t i o n  A. Dubiansky 

g ives  a s h o r t  survey of t h e  h l s t o r y  of Kerala S t a t e  and of 

; l i t e r a t u r e s  i n  India .  Analysing t h e  s h o r t  s t o r i e s  of Thakazhi, j 
) Kesava Dev and Ponkunnom Varkey, t h e  authors  wri te :  "Thakazhi 

and Dev a r e  progressive w r i t e r s  whose heroes a r e  workers. 

Thei r  works a r e  democratic and r e a l i s t i c  . . . Severe s o c i a l  

/ c r i t i c i s m  and sympathy towards t h e  poor and t h e  oppressed 

I who a r e  thrown out  of s o c i a l  l i f e  a r e  c l e a r l y  r e f l e c t e d  i n  

I t h e  works of ~ h a k a z h i . " ~  The importance of t h e  r e a l i s t i c  
I 

I novels  of Thakazhi i s  a l s o  mentioned i n  t h i s  book. 

I The o r i g i n  and growth of Malayalam novels a r e  descr ibed 

i n  a more d e t a i l e d  way by V. A. Makarenko i n  h i s  s tudy of t h e  

novels i n  Tamil and ~ a l a ~ a l a m . ~  Here t h e  author  summarises 

t h e  h i s t o r y  of Malayalam novel from i t s  b i r t h  t o  t h e  per iod  
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of t h e  progress ive  movement. The p rogres s ive  t u r n  i n  Malayalam 

novels  i s  d iscussed  by t h e  au thor  through t h e  r e a l i s t i c  works 

of Kesava Dev, Vaikkom Mohammed Bashir  and Thakazhi Sivasankara 

P i l l a i ,  g iv ing  importance t o  t h e i r  r e l a t i o n s h i p  wi th  a c t u a l  

l i f e  problems. I n  t h i s  d i scuss ion  more s t r e s s  is  given t o  t h e  

novels  of Thakazhi. H i s  novels Two Measures and Scavenger 's  

Son a r e  taken  f o r  a  d e t a i l e d  ana lys i s .  The au thor  shows how - 
t h e  b i r t h  of a  new hero  i s  port rayed by Thakazhi i n  t h e s e  

novels.  He a l s o  compares t h e  heroes  of Thakazhi wi th  those  

of Maxim Corky. 9  

I n  h i s  a r t i c l e  " Indian  L i t e r a t u r e "  Sovie t  I n d o l o g i s t  

E. Chelishev ana lyses  t h e  c h a r a c t e r i s t i c s  of t h e  p rogres s ive  

movement i n  Indian l i t e r a t u r e  dur ing  t h e  1930s. S t r e s s i n g  

t h e  p o s s i b l e  in f luence  of Corky on t h e  formation of a  new 

l i t e r a t u r e  i n  I n d i a ,  t h e  author  r e c a l l s  t h e  t u r n i n g  p o i n t  i n  

Malayalam l i t e r a t u r e ,  and t h e  p e n e t r a t i o n  of s o c i a l i s t  i d e a s  

i n t o  it. The a r e a  of  Sovie t  s p e c i a l i z a t i o n  i n  Malayalam 

s t u d i e s  and t h e  i n t e r e s t  of Russian r eade r s  i n  Malayalam 

l i t e r a t u r e  a r e  more and more widening. One of t h e  examples 

i s  t h e  Russian t r a n s l a t i o n  and p u b l i c a t i o n  of t h e  c o l l e c t e d  

poems of Va l l a tho l  i n  1980. The I n d o l o g i s t s  f o r  t h e i r  

r e sea rch  mainly depend on the  Engl i sh  t r a n s l a t i o n s  of Malayalam 

works and it may be s a i d  t h a t  t h i s  i n  many r e s p e c t s  l i m i t s  

t h e i r  s t u d i e s .  This  may c r e a t e  d i f f i c u l t i e s  f o r  a  proper  

a p p r e c i a t i o n  of  t h e  growth of Malayalam l i t e r a t u r e .  However, 

it is  s i g n i f i c a n t  t h a t  among t h e  Indian  languages and l i t e r a t u r e s ,  
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Malayalam cont inues t o  be one of t h e  b e s t  known l i t e r a t u r e s  i n  

Russian. 

P a r a l l e l  t o  inc reas ing  i n t e r e s t  envinced by t h e  Russian 

people and scho la r s  i n  Malayalam l i t e r a t u r e  t h e r e  has been a 

phenomenal i n c r e a s e  i n  t h e  r eade r s ,  w r i t e r s  and s c h o l a r s  of 

Kerala  i n  t h e  works of t h e  Russian masters.  Malayalee readers  

began t o  be acquainted with Russian l i t e r a t u r e  from 1918 

onwards, with t h e  t r a n s l a t i o n  of To l s toy ' s  s h o r t  s t o r i e s  by 

P a r u t h i k k a t t i l  Gopala P i l l a i .  Upto t h e  1940s only T o l s t o y ' s  

s h o r t  s t o r i e s  and Dostoevsky's Crime and Punishment were 

known t o  Malayalee readers .  A wider acquaintance of K e r a l i t e s  

w i t h  t h e  works of Russian l i t e r a t u r e  begins i n  t h e  1940s. I n  

t h e  1940s and 1950s Malayalees could f a m i l i a r i s e  themselves 

wi th  almost a l l  t h e  important authors  i n  Russian l i t e r a t u r e  

l i k e  Pushkin, Gogol, Turgenev, Dostoevsky, Tols toy,  Chekhov, 

Gorky, Mayakovsky, Sholokhov and o t h e r s .  I n  t h e  1960s and 

1970s t h e  works of many Sovie t  w r i t e r s  a l s o  began t o  be t r a n s -  

l a t e d  i n t o  Malayalam. M. P r i shv in ,  N 

V. Panova, U. Bondsrev, K. Paustovsky 

are some of them. The l a t e s t  p i c t u r e  

of t h e  works of f o r e i g n  authors  shows 

Russian authors  occupies t h e  first p l  

Ti tov ,  A. Arbuzov, 

K. Fedin and G. Markov 

of Malayalam t r a n s l a t i o n s  

t h a t  t h e  t r a n s l a t i o n  of 

ce. 

C r i t i c a l  s t u d i e s  of  t h e  works of Russian au thors  by 

Malayalam w r i t e r s  began t o  appear from t h e  middle of t h e  1930s. 

The f i r s t  Malayalam c r i t i c  who turned  t o  Russian l i t e r a t u r e  

was A. Balakrishna P i l l a i  (1889-1 960). H i s  a r t i c l e  published 



i n  1935 can be considered t h e  e a r l i e s t  account of Russian 

l i t e r a t u r e  w r i t t e n  i n  Malayalam language. l 2  Showing some 

examples from t h e  works of Gogol, Turgenev, Tols toy and 

Dostoevsky, Balakr ishna P i l l a i  proves t h a t  r e a l i s t i c  d e p i c t i o n  

of l i f e  i s  t h e  most c h a r a c t e r i s t i c  p e c u l i a r i t y  of Russian 

l i t e r a t u r e .  

I n  1936 Malayalam c r i t i c  Kuttipuzha Krishna P i l l a i  

(1900-1971) wrote two a r t i c l e s  about Russian l i t e r a t u r e :  

t h e  f i r s t  a r t i c l e  was devoted t o  t h e  works of Tols toy  and 

t h e  second t o  t h e  Russian novel. Comparing Russian novels  

wi th  Engl i sh  novels ,  t h e  au thor  a f f i rms  t h a t  Russian novels  

d i f f e r e d  i n  t h e i r  s i n c e r i t y  and t h e i r  sympathy f o r  t h e  poor. 

He wr i t e s :  "Russian novels  no t  only s a t i s f y  t h e  r e a d e r s ,  bu t  

a l s o  p u r i f y  them. They a l s o  popu la r i se  t h e  importance of 

man. l t q 3  Analysing t h e  novels  of Tols toy ,  Kuttipuzha says  

t h a t  Russian w r i t e r s  ana lyse  human l i f e  i n  a new way exposing 

t h e  s e c r e t s  of mind. 

Many such c r i t i c a l  s t u d i e s  have been publ ished i n  

Malayalam s i n c e  then  i n  which t h e i r  au thors  t r y  t o  expla in  

t h e  importance of Russian l i t e r a t u r e ,  showing how they  d i f f e r  

from o t h e r  European l i t e r a t u r e s .  Joseph Mundasseri, Changampuzha 

Krishna P i l l a i ,  M. K. Kumaran, Pavanan, K. Surendran, N .  Krishna 

P i l l a i ,  P. K. Balakr ishnan,  G. N.  Panicker ,  M. Leelavathy,  

K. P. Saratchandran and o t h e r s  r epea ted ly  wrote about Russian 

l i t e r a t u r e  i n  gene ra l ,  and about p a r t i c u l a r  au thors  and t h e i r  

works. When t h e  f i r s t  books about Russian l i t e r a t u r e  appeared 
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i n  Malayalam, t hey  could p re sen t  only  a  vague i d e a  about  t h e  

s u b j e c t .  Gradual ly  t h e  s i t u a t i o n  changed. The c r i t i c i s m s  

and t r a n s l a t i o n s  t h a t  have appeared i n  Malayalam i n  r e c e n t  

y e a r s  have helped t h e  Malayalee r e a d e r s  t o  have a  b e t t e r  

unders tanding  of Russian l i t e r a t u r e .  

The n a t u r e  of t h e  mutual c o n t a c t s  between Russian and 

Malayalarn l i t e r a t u r e s  bea r s  wi tness  t o  t h e  growing i n t e r e s t  

o f  t h e  people  of Russia and of Kerala  t o  know each o t h e r  

b e t t e r .  They a r e  informed about t h e  l a t e s t  developments i n  

each o t h e r ' s  l i t e r a t u r e .  From t h i s  mutual c o n t a c t  Malayalam 

l i t e r a t u r e  has  g r e a t l y  bene f i t ed .  I t  has  been deeply  in f luenced  

by t h e  new t r e n d s  i n  Russian l i t e r a t u r e ,  e s p e c i a l l y  c r i t i c a l  

r e a l i s m  and s o c i a l i s t  rea l i sm.  

One of  t h e  t&s of  modern l i t e r a r y  c r i t i c i s m  i s  t o  

t r a c e  how c e r t a i n  i d e a s  o r  l i t e r a r y  p r i n c i p l e s  come i n t o  

c o n t a c t  wi th  o t h e r s ,  t o  compare t h e  works of l a t e r  w r i t e r s  

w i th  t h e  e a r l i e r  ones ,  and t o  f i n d  o u t  t h e i r  p o s s i b l e  i n f l u e n c e  

under  d i f f e r e n t  n a t i o n a l  condi t ions .  The i n c r e a s i n g  i n t e r -  

n a t i o n a l  c o n t a c t  and i n t e r l i t e r a r y  connect ions  make comparative 

s t u d i e s  of l i t e r a t u r e s  more r e l e v a n t  t o  t h e  modern man who is  

seek ing  a  c e n t r e  i n  a  world of wider hor izons .  Without compa- 

r i s o n  it i s  d i f f i c u l t  t o  unders tand t h e  s t a g e s  of  development 

even w i t h i n  t h e  l i m i t s  of  a  s i n g l e  n a t i o n a l  l i t e r a t u r e .  
* 

I s o l a t e d  s t u d i e s  of works, au tho r s ,  l i t e r a r y  s choo l s ,  t r e n d s  

e t c .  o f t e n  cannot g ive  comprehensive and expected r e s u l t s .  
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Malayalam l i t e r a t u r e  has always shown i t s  wi l l i ngness  

t o  borrow and a s s i m i l a t e  t h e  b e s t  t r a d i t i o n s  wi th  which it 

comes i n t o  contac t .  Malayalam i n  i t s  e a r l i e r  phases came 

under t h e  in f luence  of  S a n s k r i t  and Engl i sh  l i t e r a t u r e s .  The 

mahakavyas were t h e  r e s u l t  of S a n s k r i t  i n f luence  j u s t  a s  t h e  

novel came t o  be conceived a f t e r  t h e  Enel i sh  p a t t e r n .  The 

novel i n  Malayalam g e t s  a  f r e s h  v i t a l i t y  a f t e r  t h e  1930s, 

when t h e  new genera t ion  of w r i t e r s  found new horizons i n  t h e  

West. These w r i t e r s  g o t  introduced t o  t h e  b e s t  f i c t i o n  i n  

French, Russian and German languages. They were a t t r a c t e d  

by t h e  new t r ends  and experiments i n  t h e s e  l i t e r a t u r e s .  During 

t h e  per iod  s i n c e  1930 most of  t h e  important  works i n  Russian 

l i t e r a t u r e  were widely known i n  Kerala.  Among t h e  Russian 

w r i t e r s ,  Corky was more popular wi th  t h e  reading pub l i c  and 

w r i t e r s  i n  Kerala because it was i n  h i s  works t h a t  t hey  could 

f i n d  a  r e a l  answer t o  t h e  contemporary s o c i o - p o l i t i c a l  problems. 

During t h e  1930s p o l i t i c a l  and s o c i a l  t h ink ing  i n  Kerala 

gained a  new dimension. The people fought f o r  a  c l a s s l e s s  and 

c a s t e l e s s  soc ie ty .  The new genera t ion  of w r i t e r s  l i k e  Kesava Dev, 

Thakazhi Sivasankara P i l l a i ,  e t c .  were q u i t e  a l i v e  t o  t h i s  

ques t ion .  The i r  works w r i t t e n  dur ing  t h i s  per iod t e s t i f y  t o  

t h i s  f a c t .  K. M.  George c h a r a c t e r i z e s  t h i s  per iod i n  Malayalam 

l i t e r a t u r e  thus: "There was a  p r o l e t a r i a n  emphasis i n  t h e  new 

f i c t i o n ;  t h e  common man became t h e  hero.  The l i f e  a t  t h e  lower 

levels  was considered n o t  only a  f i t  s u b j e c t  f o r  c r e a t i v e  

w r i t i n g  but  most r e l e v a n t  i n  t h e  changing world where t h e  



11 

working c l a s s  came i n t o  focus.  Any s u b j e c t  was good enough 

f o r  f i c t i o n .  l t q 4  The p r o l e t a r i a n  s t r e s s  i n  t h e  new Malayalam 

f i c t i o n  a s  shown by K. M. George, was d e f i n i t e l y  t h e  r e s u l t  

of  t h e  i n f l u e n c e  of new i d e a s  and examples found i n  t h e  works 

of Corky and t h i s  dese rves  a d e t a i l e d  ana lys i s .  A comparative 

s tudy  o f  t h e  Malayalam novels  w r i t t e n  between 1930 and 1960 

and t h e  works of Corky w i l l  r e v e a l  t h e  s i m i l a r i t i e s  and 

ana log ie s  i n  t h e s e  works and h e l p  t o  a s s e s s  t h e  in f luence  

of Corky's theory  of a r t  and examples on t h e  Malayalam novel. 

This  may be exemplified by c e r t a i n  works of t h e  Malayalam 

n o v e l i s t s  Kesava Dev (1905-1983), Thakazhi Sivasankara  P i l l a i  

(b. 191 2 ) ,  Cherukadu Covinda P i s h a r a t i  (191 5-1 976) and 

Ponj lkkara  Raphy (b. 1924). A l l  t h e s e  w r i t e r s  i n  one way 

o r  another  have been inf luenced  by t h e  l i t e r a r y  i d e a s  o f  

Maxim Corky. This  p a r t i a l l y  exp la ins  t h e  s i m i l a r i t y  between 

h i s  works and t h e i r s .  

1 But t h e  s i m i l a r i t i e s  and ana log ie s  between t h e  works 

o f  Corky and t h e  Malayalam n o v e l i s t s  can b e s t  be understood 

by ana lys ing  t h e  s o c i o - p o l i t i c a l  cond i t ions  i n  Russia du r ing  

t h e  pe r iod  of Corky and i n  Kerala  du r ing  t h e  1930s, which a r e  

( r e f l e c t e d  i n  t h e i r  works r e spec t ive ly .  I n s p i t e  of t h e  h i s t o r i c a l  

d i f f e r e n c e s  between them one can f i n d  c e r t a i n  common c h a r a c t e r i -  

I s t i c s  which n a t u r a l l y  account f o r  t h e  p a r a l l e l i s m s  i n  t h e  

I c r e a t i v e  works produced under  t h e i r  in f luence .  The Malayalam 

1 n o v e l i s t s  whose works a r e  chosen f o r  comparison were f a m i l i a r  

w i th  t h e  works of Corky and some o f  them have acknowledged 
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t h a t  they  have been inf luenced by Corky. Corky's works were 

widely known i n  Kerala through t h e i r  Malayalam t r a n s l a t i o n s  

and c r i t i c a l  s t u d i e s  dur ing  t h e  per iod between 1930 and 1960. 

The inf luence  of Corky's i d e a s  and examples may be 

t r aced  o u t  i n  r e spec t  of t h e  s o c i a l  r e a l i t y  depic ted ,  t h e  

cha rac te r s  portrayed,  t h e  h i s t o r i c a l  p a s t  analysed and t h e  

humanist i d e a l s  promoted. The s o c i a l  c r i t i c i s m  found i n  t h e  

Malayalam novels can be compared wi th  t h a t  i n  t h e  works of 

Gorky. It i s  seen t h a t  Malayalam n o v e l i s t s ,  l i k e  Corky 

himself ,  po r t r ay  t h e  l i f e  of t h e  down-trodden not  j u s t  a s  

v ic t ims  of t h e  s o c i a l  condi t ions but a s  r e b e l s  who at tempt  

t o  improve t h e i r  present  l i f e .  The p o r t r a y a l  of i n d u s t r i a l  

workers and peasants  a s  r evo lu t ionar i e s  with c l a s s  consciousness 

and a s  a c t i v e  humanists is  s i n c e r e l y  attempted by Malayalam 

n o v e l i s t s .  The women charac ters  presented not  i n  conventional 

i ! r o l e s ,  but  a s  r e b e l s  and revo lu t ionar i e s  have p a r t i c u l a r l y  

/ a t t r a c t e d  Malayalam nove l i s t s .  The spontaneous o r  conscious 
f 
1 s t r u g g l e  of t h e  oppressed aga ins t  the  oppressors i s  another  

common concern of these  wr i t e r s .  Malayalam n o v e l i s t s  have 

a l s o  portrayed t h e  degradat ion of t h e  e l i t e  and t h e  r i s e  of 

f t h e  poor which have been a  r e a l i t y  dur ing  t h e i r  time. 
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